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English: Mubarak’s father was a carpenter in the winter, making doors, beshyks, sumacs,
sandals, and zarang dishes. (S5.Nurov,Verdures are not frozen)

Uzbek: Beshikkertti bo'lgandan buyon, har yil rasm-rusmlarini qilishib, vagin vagtlarda
to yligini ham berib go’yibdi. (Hamza , Boy ila xizmatchi)

English: After having beshikkertti , every vear they hold all necessary ceremonies along with
“to Wlik" (Hamza,The rich and a servant)

Uzbek: Baxt beshigin quchoglab, bizni ulg ‘aytirdingiz.. (G'. G'ulom, Asarlar)

English: Holding happiness in you, upbrought us kindly. (G.Gulam, Selected works)

Uzbek: Nywrnberg yvamyashil o'tloglar million-millionlab qo’zi, toychoglarning beshigi
bo'lur. (G'. G'ulom, Asarlar)

English: Nuremberg is the land of green meadows and millions of lambs and foals. (G.Gulam,
Selected works)

As far as all examples are highlighted above, the linguacultureme ‘beshyk’ plays an important
role in Uzbek culture. It determines not only the item which baby is laid but also there are more than
10 ceremonies that take place traditionally. If the last two examples are analyzed pragmatically, its
basic meaning will disappear in translation. In the former one, ‘beshyk’— ‘baxt beshigi "had a meaning
of the basis of something so it had been translated into English as “happiness in", also in the latter
example, it’s meaning expresses the comerstone of a certain phenomenon as *toychoqlaming beshigi’
was translated as “the land of lambs. Heowever, this culture-related concept depicts that ‘beshyk’ is
the place where all things are commenced and all occasions are start getting hold of,

To sum up, this article involves basic analysis of the culture-related concepts. In particular,
different types of approaches of translation which could be utilized in translation of lingua-cultural
concepts are provided above. With the help of those methods of translation, we made analysis of
linguaculturemes which are unique for the Uzbek language. However, there had been some obstacles
when such words are combined within idioms or other collocations. In other words, such words have
been interpreted into English in order to keep its fundamental meaning. While providing
interpretations of Uzbek realias, we tried to give its evolution, how it appeared, and its current role in
today’s culture. Furthermore, in order to elucidate linguapragmatic features of those culture-related
concepts, we provided several examples in different discourse. By giving such examples, it became
clear that such words can mean totally different in different discourse. In other words, the expressions
analyzed under lingua-pragmatics have a unique value in being used as they are in social interaction:
changing them in any way different from the norm would imply either changing the social values
expressed by them as in the examples.
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UO’K 801.41
SO’ZLASHUV YA BADITY NUTQDA INTONATSIYANING ROLI
A.A.Haydarov, prof., Buxero Davlat Universiteti, Buxoro
D.Mansurova, magistr, Buxoro Davlat Universiteti, Buxoro

Annotatsiya. Ma 'lumki, fonostilistika tilshunslikning keyingi taraggivotida fonetika va stilistika
Janlari orasida paydo bo'lgan yangi yo'nalishdir. Fonostilistikada nutg tovushlarining uslubiy
xususivatlari, shuningdek, supersegment fonetik vositalar: intonatsiva, paica va urg'uning
konnotativ ma'no ifodalashi o'rganiladi. Intonatsiva nutgning sintaktik ma'nolari va emotsional —
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ekspressiv bo 'voglarini ifoda qilish uchun xizmat qiluvchi ritmik — melodik tomoni, ovozning baland
—pastligini ifodalovchi supersegment elementdir. Ushbu magolada intonatsiyaning konnotativ ma ‘no
ifodalash darajasi hagida fikr yuritiladi.

Kalit so’zlar: Fonostilistika, intonatsiva, pauza, urg'u, ritmik — melodik, nutq tempi, nutq
tembri, logik urg’u, emfatik urg 'u, emotsional — ekspressivlik.

Annomanusa. Hzgecmno, umo honocmuauemuxa — Ino Hogoe Hanpagienue, 8OIHUKIEE
Mexcdy  maykamu  ghonemuxofi H CHUANCMUKOH 8 OAlbHERueM  Paigumuit  A3bIKOINAHUA.
Cmuaucmuveckue  ocobennocmu  36ykoe  peuun 6 honocnuaucmure. Taksce usyuaromcs
Hadceemenmubte honemuveckue cpedcmea: uHmMonayua, nayd, yoapeuue, Komopsle aulpaicalomn
KOHHOMAMUBHOE ZHAYEHIIE.

Humonayus — Hadce2venmuuill S1eMenm, CAYHCAuuil 018 GbIPAXNCEHUA CUHMAKCUYECKUX
IHAYEHUN U IMOYUOHATLHO-3KCNPECCUSHON  OKpacKu peyu, pughvio-yMero0uyeckoii cMopomsl,
RhICOK020-HUZKO2O 2onoca. B cmambe paccnampusaemcsa ypogeHb KOHHOMAMUEHO-CAMbICIO&OI
IKCAPECCunt UHMOHALIN,

Knouessie  croea: ¢honocmutucmura,  uhmonayus, nayia,  yvoapewue,  pumMuxo-
MenoduNeckull, memn  peuu, memop peun, A0SUHECKUl  aKyenm, IMopamuuecKuii axyewm,
IMOYUOHATEHO-IKCNPECCUBHOC b.

Abstract. It is known that phonostylistics is a new direction that emerged between the sciences
of phonetics and stylistics in the further development of linguistics. Styvlistic features of speech sounds
in phonostylistics. Also, supersegmental phonetic means: intonation, pause, and stress, which express
connotative meaning, are studied. Intonation is a supersegmental element that serves to express the
syntactic meanings and emotional-expressive colors of speech, the rhythmic-melodic side, and the
high-low voice. This article discusses the level of connotative meaning expression of intonation.

Key words: phonostylistics, intonation, pause, stress, rhythmic-melodic, tempo of speech,
timbre of speech, logical accent, emfatic accent, emotional - expressiveness.

Tavsifiy fonetikada nutq tovushlari, ulaming hosil bo'lishi, tiplari, bo’g’in, intonatsiya, pauza
kabi fonetik xodisalar va ularga xos xususiyatlar haqida fikr yunitiladi. Nutqiy aloga jarayonida qayd
gilingan xodisalar yaxlit bir sistemaga birlashib, nutqiy aktni yuzaga keltiradi. Shuning uchun ham
bunday hodisalar talgini va tadqigida ulami alohida —alohida o’rganish bilan birga, biri ikkinchisini
tagozo etuvchi hodisalar, boshqacha aytganda, bin ikkinchisisiz yashay olmaydigan birliklar
ekanligini nazarda tutish kerak [1,24 — 28].

Intonatsiya supersegment fonetik vositalardan biri bo’lib, unga “nutgning sintaktik ma’nolarini
va ekspressiv — emotsional bo’yoqlami ifodalash uchun xizmat giluvchi ritmik — melodik tomoni,
ovozning baland — pastligi,ohangi” deb ta’rif berilgan [5,45].

Tilshunoslikda intonatsiyanng ikkinchi nomi intonema, u bilan shug’ullanuvchi sohaning nomi
esa intologiya ekanligi ham gayd etilgan [2,23].

Yevropa va us tilshunosligida intonatsiya masalalari: Antonova D.N, Artyomov Z.A,
Barishnikova K, Brizgunova E.A, Zlatouyetova L.V, Kanxter L.A, Machnova P.A, Muxanov N.A,
Peshkovskiy M, Svetazarova N.D, Torouyev G.P, Trubetskoy V.A kabi tilshunoslarning ilmiy
ishlarida yoritilgan. O’zbek tilshunosligida esa intonatsiya haqidagi mulohazalami A. G’ulomov, A.
Abduazizov, A. Abdullayev, B. Yo'ldoshev, H. Yo’ldosheva, S. Karimov, J. Mamatov, A.
Mahmudov, E. Qilichev, G. Yaxshiyeva, B. O'rinboyev, R. Qo'ng'urov, A. Haydarov, L. Hojialiyev,
M. Mirtojiyev kabi tilshunoslar asarlarida uchratish mumkin. Yuqgorida nomlari tilga olingan
olimlarning fikricha, intonatsiya gapning mantiq urg'usi, emfatik urg’u hamda pauza kabi
omillarning har biri o'zicha mustaqil vazifa bajara olmasligi, ulaming yig’indisi bir butun hamda
nutgning talaffuz gilingan qismi intonatsiyasi bo’lishidir.Intonatsiya bahsida gap tezligi, gap ohangi,
gapdagi pauzalar hagida mulohaza yuritish lozim bo’ladi.Intonatsiya nutq uslublarining barchasida
uchraydi. [lmiy uslubdan tashqari golgan barcha nutq uslublarida intonatsiyaning konnotativ ma’no
ifodalash darajasi kuchlidir. Og’zaki nutqda intonatsiya yozma nutqda tinish belgilari vositasida
amalga oshinladi. Intonatsiya gapda turli xil vazifalami bajaradi. Jumladan, u gap tipini,
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komponentlan orasidagi bog’lanishni, modallikni, emotsional bo’yog’ini hamda gapda ifodalangan
sanash, qarama — garshi qo’yish, chog’ishtinish kabi qo’shimcha ma’nolami ifodalaydi.

“Ilmiy ma’nbalarda™ — deb yozadi tilshunos olim S. Karimov, takt intonatsiyasi degan tusuncha
mavjud. Matn tarkibidagi gaplar muayyan taktlarga bo’linar ekan, gapning ushbu qismlan alohida
intonatsiya bilan talaffuz etilishi zarur bo’ladi, takini poetik matnlarini o’qilishidagi maromlilik
desak, deb ushbu to’rtlikni keltiradi [3, 23].

Daryolardan/ talab qilma suv,

Daraxtlardan/ so’rama soya.

Umut bo’lgan/ bundayin tuyg’u;

Badar ketgan/ bundayin g’oya. ( A. Oripov)

Emotsional — ekspressivlikm ifodalashda intonatsiya alohida xarakterga ega, u har qanday
gapning asosiy va xarakterli belgisidir. Emotsionallik gap tezligiga gqarab ham belgilanadi. Shu
sababdan darak gapga nisbatan so’roq gaplar ohangi davomli talaffuz etiladi.

Masalan: Why should it worry you?

What’s the good of doing that?

How about phoning them?

Ajratilgan gap bo’laklan, undalma, kirish so’zlar, og’zaki nutqda ohang bilan ajratiladi, yozma
nutqda esa tegishli tinish belgilari bilan ajratib yoziladi.

Masalan: Really! Well you must get him.

Ushbu misoldagi Really kirish so’zi yozuvda undov bilan ajratilgan bo’lsa, og’zaki nutqda
intonatsiya bilan talaffuz gilinadi.

- Perhaps, it will rain!

Misoldagi perhaps kinish so’zi yozuvda vergul bilan ajratilgan, og’zaki nutqda esa intonatsiya
bilan talaffuz etiladi.Intonatsiyaning emotsionallik jihati asosan uslubiy ma’no ifodalaydi. Intonatsiya
so’zlovchining nutgiga ma’lum uslubiy bo’yoq benishda muhim fonostilistik vosita bo’lib xizmat
giladi. Uslubiy ma’no ifodalandimi, unda albatta konnotativ (qo’shimcha) ma’no ifodalashi tabiiydir.
Bunday konnotativ ma’nolar e’tiborsizlik, sovuqqonlik, befarqlik, qat’iyatlilik, do’q — po’pisa qilish,
yalinish, iltimos kabilardir. So’roq gaplarda esa past — pasayuvchi (low — low) ohang asosan jiddiylik,
ma'suliyathilik, javobgarlik, vaziyatni to’g’n baholash kabi konnotativ ma’nolami ifodalaydi [4, 69-
72].

Quyidagi misollar tahliliga e’tibor qaratamiz.

a) Holatni ifodalashda:

Pete plays football very well. — Petya futbolni juda yaxshi o’ynaydi.

Ushbu gap talaffuzi jarayonida ovoz pastga tushadi hamda qoniqish, zavqglanish, xursandlik
kabi konnotativ ma’nolar ifodalanadi.

b) Buyrugni ofodalashda:

Go out! — Tashqariga chiq!

Buyruq ohangida talaffuz qilinga ushbu gapda buyrug, do’q urish, qat’iyatlilik kabi
“qo’shimcha™ ma’nolar yuzaga chiqadi.

¢) Umumiy so’roq gaplarda:

Do you mind my opening the window? — Derazani ochishga qarshi emasmisiz?

Ushbu gapda so’'roq mazmuni bilan bir qatorda * iltimos”, “yalinish”, ‘iltifot qilish™ kabi
“go'shimcha™ ma’nolar ifodalanganligini ko’nsh mumkin.

d) His — hayajon gaplarda: What a fine day! — Qanday ajoyib kun!

Ushbu gapda diqqgatni tortish, xursandlik, zavqlanish, taajjub kabi konnotativ ma’nolar
ifodalangan.Yuqoridagi gaplaming tahlili shuni ko’rsatadiki, intonatsiyaning o’zgarishi bilan
so’zlovchining turli xil xissiyotlari ifodalanadi, ya’mi jumlalar bir — biridan ajratiladi va so’zlovchi
0'zi aytgan fikriga bo'lgan pragmatic munosabatini ko’rsatadi. Intonatsiya nafaqat so’zlashuv, badiiy
nutq uslublarida, balki poeziyada ham muhim rol o’ynaydi. She'r turoglarining talaffuzida
intonatsiyaning ahamiyati katta bo’lib, she’ny asarlar qofiyaga asoslangan bo’lib, intonatsiyasiz
o’qishga she’r mazmunsiz va to’'mtoq bo’ladi. Nazmiy asarlaming ta’sirchanligini oshirishda
shoirlar takror stilistik figurasidan unumli foydalanadilar, takrorga asoslangan she’rni intonatsiya
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bilan o'qish yoki aytish muhim fonostilistik vazifani bajaradi. Quyidagi she’ny misralar so'z
takroriga asoslangan:

It was many and many a year ago,

In a kingdom by the sea.

That a maiden there lived whom you may know.

By the name of Amable Lee.

And this maiden [she lived with no other thought]

Than to live and be loved by me ( A. Poe)

Quyidagi she’rda esa bir xil tovushlaming takrori aks etgan.

Sim —sim yomg’ir sirli soz misol.

Pichirlaydi asta tabiat.

Saxiyligi ortganday qat — qgat.

Go’yo deydi ol, ol, olib qgol ( Mirtemir * Yoz — yomg’iri”)

Yuqorida keltirilgan har ikkala tildagi she’ny parchalarni intonatsiya bilan o’qish kitobxon
xotirasida uzoq saglanadi, hamda uni zavglantiradi.

Xulosa. Kuzatishlar shuni ko’rsatadiki og’zaki nutgni intonatsiyasiz shakllantirib bo'lmaydi.
Qaysi bir fonetik xodisa stilistik vazifani bajarayotgan bo’lmasin, uni intonatsiyasiz tasavvur etish
giyin. Intonatsiya so’zlovchining nutqiqa ma’lum uslubiy bo’yoq berishida muhim fonostilistik vosita
xisoblanadi. Intonatsiya orgali konnotativ ma’no ifodalanishi boshqga til birliklariga qaraganda
kuchliroq bo’ladi. Intonatsiya va uning komponentlari: Pauza va urg’ularning nutqda bir vaqtda

qo’llanishi kuchli konnotativ ma’noni ifodalaydi.
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Annotasiya. Ushbu maqolada antroponimlami tilshunoslikda tahliliy o’rganilishi, muhim
o'rvin egallashi va bir necha olimlar tomonidan izlanishlar olib borilganligi masalasi tadqiq etilgan.
Iitimoiy hayotda antroponimlarning o 'rni, ahamiyati ilmiy nugtai nazar bilan izohlangan.

Kalit so'zlar: antroponim, onomastika, shaxs, familiva, tadgiqot, ilmiy

Annomayua. B Oannoli emamve paccaampug@iomes anmpoRoHuUMbl, X aGHaiunuveckoe
WIYHEHUE, 1Y BANCHAR POIbL 8 AIBIKOIHANHIUN, G MAKNCE HCCACO0BAHUA, NPOBEOCHHBIE PAOOM YYEHBIX.
C HAYHHOU MOYKHU 3PEHUA UZVHEHA POTH I 3HAUEHUE GHMPOROKUMOB 8 00LecmBeHNoIl Jcuznu.
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Abstract. This article examines anthroponyms, their analvtical study and important role in
linguistics, and the research conducted by several scholars. The role and importance of
anthroponyms in social life has been studied from a scientific point of view.

Keywords: anthroponym, onomastics, person, stirname, research, scientific

Kirish:Tilshunoslikda kishi nomlarini o'rganish, biror-bir ismning paydo bo'lishi, tanlanishi
va ism qo’yilishi masalalan ko’p vagtdan buyon tilshunoslar, etnograflar va nomshunoslar digqatini
jalb etib kelayotgan sohadir. Ismlaming yuzaga kelishi nafagat ma'naviy, balki moddiy va amaliy
tadbirlar hisoblanadi. Antroponimlar xalgning milliy-madaniyati, urf-odatlani, etnik kelib chiqishi ,
udumlari bilan bevosita bog’liq. Ismlar shaxsning sog’lig’iga, kelgusi taqdiriga, kelgusidagi hayotini



